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Ballard of the Army Carts 

(Arthur: Du Fu, Translator: David Lunde)
Source: [http://www.chinapage.com/poet-e/dufu2e.html#TAJ]

Wagons rattling and banging,

horses neighing and snorting,

conscripts marching, each with bow and arrows at his hip,

fathers and mothers, wives and children, running to see them off--

so much dust kicked up you can't see Xian-yang Bridge!

And the families pulling at their clothes, stamping feet in anger,

blocking the way and weeping--

ah, the sound of their wailing rises straight up to assault heaven.

And a passerby asks, "What's going on?"

The soldier says simply, "This happens all the time.

From age fifteen some are sent to guard the north,

and even at forty some work the army farms in the west.

When they leave home, the village headman has to wrap their turbans for them;

when they come back, white-haired, they're still guarding the frontier.

The frontier posts run with blood enough to fill an ocean,

and the war-loving Emperor's dreams of conquest have still not ended.

Hasn't he heard that in Han, east of the mountains, 

there are two hundred prefectures, thousands and thousands of villages,

growing nothing but thorns?

And even where there is a sturdy wife to handle hoe and plough,

the poor crops grow raggedly in haphazard fields.

It's even worse for the men of Qin; they're such good fighters

they're driven from battle to battle like dogs or chickens.

Even though you were kind enough to ask, good sir,

perhaps I shouldn't express such resentment.

But take this winter, for instance,

they still haven't demobilized the troops of Guanxi,

and the tax collectors are pressing everyone for land-fees--

land-fees!--from where is that money supposed to come?

Truly, it is an evil thing to bear a son these days,

it is much better to have daughters;

at least you can marry a daughter to the neighbor,

but a son is born only to die, his body lost in the wild grass.

Has my lord seen the shores of the Kokonor?

The white bones lie there in drifts, uncollected.

New ghosts complain and old ghosts weep,

under the lowering sky their voices cry out in the rain."

杜甫《兵車行》語譯

車轔轔，馬蕭蕭，  兵車的滾動聲，戰馬的嘶鳴聲，[充斥空氣

                中，]
行人弓箭各在腰。  出征的士兵都把弓箭繫在腰上。
耶孃妻子走相送，  父母妻子奔走來送行，
塵埃不見咸陽橋。  使得塵埃[瀰漫]，遮蔽了咸陽橋。
牽衣頓足攔道哭，  扯住征人的戰衣，跺著腳擋住道路痛哭，
哭聲直上干雲霄。  哭聲一直衝上九霄。
道旁過者問行人，  路邊過客詢問出發的征夫，
行人但云點行頻。  征夫只說：「點名徵兵太頻繁了。
或從十五北防河，  有的從十五歲到上邊防守河西，
便至四十西營田。  一直到四十歲還在西北屯田。
去時里正與裹頭，  離家時[因為年紀還少，]里正為我包頭巾，
歸來頭白還戍邊。  回家時頭髮已白，但還要戍守邊境。
邊庭流血成海水，  邊疆流血成海，
武皇開邊意未已。  可是漢武帝[指唐玄宗]開拓邊疆意欲尚未終

                止。
君不聞，漢家山東二百州， 您沒有聽說嗎？漢家山東二百州， 

千村萬落生荊杞。  千萬個村落都長滿了荊棘和枸杞。 

縱有健婦把鋤犁，  即使有健壯的婦女[下田]鋤草犁田， 

禾生隴畝無東西。  田裡莊稼也長不出東西。 

況復秦兵耐苦戰，  更何況關西大漢能夠堅持艱苦戰鬥， 

被驅不異犬與雞。  被驅使[起來作戰，]和狗與雞[被驅趕]沒有

                分別。 

長者雖有問，  承蒙老先生來詢問， 

役夫敢伸恨！  但當兵的又哪敢申訴怨恨？
且如今年冬，  姑且就說這一年的冬天吧， 

未休關西卒。  關西的戰士還要去作戰，不讓我們休息。 

縣官急索租，  縣官急著催索租賦，
租稅從何出？  可是[我們]拿甚麼交納租稅？
信知生男惡，  如今確實知道生男孩不好， 

反是生女好：  反而是生女兒好。 

生女猶得嫁比鄰，  因為生下的女兒還能嫁在近處，[能常常看

                到，]
生男埋沒隨百草。  然而生下的男孩[卻要去作戰]，只能隨荒草

                埋沒。
君不見，青海頭，  您沒看見嗎？在青海湖邊， 

古來白骨無人收。  自古以來[戰士的]屍骨無人斂收。 

新鬼煩冤舊鬼哭，  新鬼煩惱叫冤，舊鬼哭泣， 

天陰雨濕聲啾啾！  每當天陰雨濕便傳來淒厲之聲不絕啊！」
